Czasowniki zwrotne
 Czasowniki zwrotne zawierają zaimek zwrotny, który w języku niemieckim odmienia się przez osoby. 

sich freuen – cieszyć się

ich freue mich (cieszę się)

du freust dich (cieszysz się)

er/sie/es freut sich (on/ona/ono cieszy się)

wir freuen uns (cieszymy się)

ihr freut euch (cieszycie się)

sie/Sie freuen sich (one/oni cieszą się,  Pan/Pani/Państwo cieszą się)

* Zauważcie, że w języku polskim mamy cały czas formę “się”, a w języku niemieckim w zależności od osoby różne formy zaimka “sich”.
Oto mała ściągawka:
	ich
	mich

	du
	dich

	er,sie,es
	sich

	wir
	uns

	ihr
	euch

	sie, Sie
	sich



 
Beispiele (przykłady):
sich interessieren (interesować się)
sich fühlen (czuć się)
sich erkälten (przeziębiać się)
sich waschen (myć się)
sich erholen (odpoczywać)
sich beeilen (spieszyć się)
sich anziehen (ubierać się)
sich treffen (spotykać się)

Jak zbudować proste zdanie oznajmujące z wykorzystaniem czasownika zwrotnego?

Ich wasche mich. – Myję się.
Du erholst dich. – Odpoczywasz.
Wir beeilen uns. – Spieszymy się.

Einfach, nicht wahr? Wystarczy odmienić czasownik i zaimek zwrotny.

A co wtedy, kiedy pojawi się czasownik modalny?

Ich muss mich waschen. – Muszę się umyć.
Du kannst dich erholen. – Możesz odpocząć.
Wir sollen uns beeilen. – Powinniśmy się pospieszyć.

Zaimek zwrotny pozostanie odmieniony, zaś czasownik “powędruje” na sam koniec w bezokoliczniku.

Uwaga!!! Nie wszystkie czasowniki, które są zwrotne w języku polskim będą również zwrotne w niemieckim, np.: 

sich erholen – odpoczywać 
sich bedanken - dziękować

sich setzen - siadać


i odwrotnie, np.:

lernen – uczyć się

spielen - bawić się
lachen - smiać się.
